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T~ 13:1Youda wingya ha xie de érziyues ashi érshi sanniin, yé ha de érzi yul
¢ ha s1 zaisa Maliyadengji zup Y 1selie wing shi g1 nidn.
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1 13:1In the three and twentieth year of Joash the son of Ahaziah king of Judah
Jehoahaz the son of Jehu began to reign over Israel in Samaria, and reigned seventeen years,

T F 13:1In the twenty-third year of Joash son of Ahaziah king of Judah, Jehoahaz son]
of Jehu became king of Israel in Samaria, and he reigned seventeen years.

FTF 13:2

T F13:2Yue ha s1 xingYehghui yanzhgsngkinweéi ¢ de shiy, xiaofa ni ba de
érzi Yélusb 5 anshy Yysglie rén xian zai zui |1 dena zui, zsng ba likai.
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[ 13:2And he did that which was evil in the sight of the LORD, and followed the
sins of Jeroboam the son of Nebat, which made Israel to sin; he departed not therefrom.

I 13:2He did evil in the eyes of the LORD by following the sins of Jeroboam son of
Nebat, which he had caused Israel to commit, and he did not turn away from them.

+T7 13:3

[~ 13:3Yashi, Y & héhui de naqi xiang Y 1 selie rén fa zug, jiang tamen l{ici jiao

zai Yalainwingha xue he ta érzibianHzd4d deshguly.
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£ 13:3And the anger of the LORD was kindled against Israel, and he delivered them]




into the hand of Hazael king of Syria, and into the hand of Benhadad the son of Hazael, all
their days.
£~ 13:3So the LORD'S anger burned against Israel, and for a long time he kept them
l[under the power of Hazael king of Aram and Ben-Hadad his son.

FTF13:4

T F134Yue ha si kenqia Yehehus Yehehui jin yingyanta,yinweijiany i sg
lie rén sug shou Yalin wingdeqiye.
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T 1 13:4And Jehoahaz besought the LORD, and the LORD hearkened unto him: for
he saw the oppression of Israel, because the king of Syria oppressed them.

[ 13:4Then Jehoahaz sought the LORD'S favor, and the LORD listened to him, for|
he saw how severely the king of Aram was oppressing Israel.

FT 13:5

T 13:5Y 6 hehug cigei Y 1 selie rén'y 1 wei zhengjin zhe, sh1 tamen tusli Yalan rg
n de sh s u. yashi Y 1 selie rén réngjic anjo zaijia |1.
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T 13:5(And the LORD gave Israel a saviour, so that they went out from under the
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hand of the Syrians: and the children of Israel dwelt in their tents, as beforetime.

£~ 13:5The LORD provided a deliverer for Israel, and they escaped from the power
of Aram. So the Israelites lived in their own homes as they had before.

FT 13:6

T~ 13:6Ranértamenbu likaiVYelusbo anjia shi Yiselie rénxianzai zui |1 denj
3 zui, réngran qu xing, binggie zai sa Mz liya lig xia ya she la.
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T 13:6Nevertheless they departed not from the sins of the house of Jeroboam, who
made Israel sin, but walked therein: and there remained the grove also in Samaria.)

-+ [ 13:6But they did not turn away from the sins of the house of Jeroboam, which he




had caused Israel to commit; they continued in them. Also, the Asherah pole remained

standing in Samaria.
FT 13:7

T 13:7Yalan wang migjué yue ha s1 de min, jianta ta men ra héching shang de
chénsha,zhy geiyue ha s1 lia xia wig shi ma bi1ng, shi liang zhan che,y1 wan byl
b 1 ng.
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[ 13:7Neither did he leave of the people to Jehoahaz but fifty horsemen, and ten
chariots, and ten thousand footmen; for the king of Syria had destroyed them, and had made
them like the dust by threshing.

[ 13:7Nothing had been left of the army of Jehoahaz except fifty horsemen, ten
chariots and ten thousand foot soldiers, for the king of Aram had destroyed the rest and
made them like the dust at threshing time.
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T 13:8Yue ha s1 qiya deshj finta sug xingdehg tadeysngli dou xie zaj
Y 1 selie zhg wiang ji shang.
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T 13:8Now the rest of the acts of Jehoahaz, and all that he did, and his might, are
they not written in the book of the chronicles of the kings of Israel?

[ 13:8As for the other events of the reign of Jehoahaz, all he did and his
achievements, are they not written in the book of the annals of the kings of Israel?
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T F139%ue ha si yu ta liezg tong shui, zaing zai sa Maliya. ta érzi yue af
shi jiexd ta zud wing.
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T 1 13:9And Jehoahaz slept with his fathers; and they buried him in Samaria: and]
Joash his son reigned in his stead.

F [ 13:9Jehoahaz rested with his fathers and was buried in Samaria. And Jehoash his|
son succeeded him as king.

T 13:10

T 13:10Youda wingyue ashi sanshi g1 nidn,yue ha si1 de érziyus a shy
i zai sy Maliyadengji1 zuo Y1 selis wing shi lin nian.
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£ [ 13:10In the thirty and seventh year of Joash king of Judah began Jehoash the son]
of Jehoahaz to reign over Israel in Samaria, and reigned sixteen years.
£ 1 13:10In the thirty-seventh year of Joash king of Judah, Jehoash son of Jehoahaz
became king of Israel in Samaria, and he reigned sixteen years.
ET 13:11

T [F13:11Ta xing Y e héhui yanzhgsngkan wgi ¢ de shi, bu likaini ba de érzi Yé
lusbs anshi Yiselie rén xian zai zui 11 dey 1 qgi¢ zui, réngran qu xing.
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T 13:11TAnd he did that which was evil in the sight of the LORD; he departed not
from all the sins of Jeroboam the son of Nebat, who made Israel sin: but he walked therein.




1+ F 13:11He did evil in the eyes of the LORD and did not turn away from any of the
sins of Jeroboam son of Nebat, which he had caused Israel to commit; he continued in them.
FF13:12

T 13:12Yue ashi qiya deshi finta sus xingdehe ta yu Youda wing ya mj
a xie zhengzhandeysngli douxiezai Y i1 selie zhg wing ji shang.
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T 13:12And the rest of the acts of Joash, and all that he did, and his might
wherewith he fought against Amaziah king of Judah, are they not written in the book of the
chronicles of the kings of Israel?

£ 13:12As for the other events of the reign of Jehoash, all he did and his
achievements, including his war against Amaziah king of Judah, are they not written in the
book of the annals of the kings of Israel?
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T F13:13Yue ashi yu ta liezu tong shui, Yélusb 5 anzup letadewsi.yue ash]
1 yu Yiselie zhg wingy1tong zang zai sa M 3 lya.
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T 1 13:13And Joash slept with his fathers; and Jeroboam sat upon his throne: and]
Joash was buried in Samaria with the kings of Israel.

+ 1 13:13Jehoash rested with his fathers, and Jeroboam succeeded him on the
throne. Jehoash was buried in Samaria with the kings of Israel.

FTF13:14

T [ 13:14Y 1 lisha dé le bi s1 de bing, Y 1seliec wing yue ashi1 xia ldi kan ta, fof
zai ta lianshang kaqi, shug,wo fi a.wg fu a. Yiselie dezhanche ma binga.
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+ [ 13:14Now Elisha was fallen sick of his sickness whereof he died. And Joash the




king of Israel came down unto him, and wept over his face, and said, O my father, my father,
the chariot of Israel, and the horsemen thereof.

£ 1 13:74Now Elisha was suffering from the illness from which he died. Jehoash king
of Israel went down to see him and wept over him. "My father! My father!" he cried. "The
chariots and horsemen of Israel!"
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+ 1 13:15And Elisha said unto him, Take bow and arrows. And he took unto him bow
and arrows.

<+ 13:15Elisha said, "Get a bow and some arrows," and he did so.

FTF 13:16

T 13:16You dui Y 1 selie wing shug, ni yong shsuni gosng.wing jio yong sh s uf
ni gong.Yilisha anshguzai wing de sh g u shang,
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[ 13:16And he said to the king of Israel, Put thine hand upon the bow. And he pu
his hand upon it: and Elisha put his hands upon the king's hands.
£ 13:16"Take the bow in your hands," he said to the king of Israel. When he had
taken it, Elisha put his hands on the king's hands.
FF13:17

T F13:17Shus,ni kaizhaodsng de chuanghu. ta jin kaile. Yilisha shug,
she jian ba. ta jin she jian. Y 1lisha shug, zhe shi Y héhui de désheng jian, jin shi zhansh]
eng Yalan rén de jian.y 1 nwein 1 bi zai Yafa gongda Yalian rén, zhidao mig j 1 n ta men.
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T 1 13:17And he said, Open the window eastward. And he opened it. Then Elishaj

said, Shoot. And he shot. And he said, The arrow of the LORD's deliverance, and the arrow off
deliverance from Syria: for thou shalt smite the Syrians in Aphek, till thou have consumed
them.
T 1 13:17"Open the east window," he said, and he opened it. "Shoot!" Elisha said,
and he shot. "The LORD'S arrow of victory, the arrow of victory over Aram!" Elisha declared.
"You will completely destroy the Arameans at Aphek."

FT13:18




T F13:18Y1lisha youshug,qu ji zh1 jianldi. ta jio qu lelai. Yilisha shug,
d4 di ba.ts di lesanci bianzh 1 zhy le.
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1 13:18And he said, Take the arrows. And he took them. And he said unto the king]
of Israel, Smite upon the ground. And he smote thrice, and stayed.

T [~ 13:18Then he said, "Take the arrows," and the king took them. Elisha told him,
"Strike the ground." He struck it three times and stopped.
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T 13:19Shén rén xiang ta fany shug,yingdangji dia wg lin c jino néng go
ngd a Yalin rén zhidao mi¢ j i n. xianzai zh 1 néng d4 bai Yalin rén san ci.
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+ F 13:19And the man of God was wroth with him, and said, Thou shouldest have
smitten five or six times; then hadst thou smitten Syria till thou hadst consumed it: whereas
now thou shalt smite Syria but thrice.

1 13:19The man of God was angry with him and said, "You should have struck the
ground five or six times; then you would have defeated Aram and completely destroyed it.
But now you will defeat it only three times."
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[ 13:20And Elisha died, and they buried him. And the bands of the Moabites
invaded the land at the coming in of the year.
[ 13:20Elisha died and was buried. Now Moabite raiders used to enter the country,
levery spring.
+TF 13:21

T F1321Ysurénzhengzangsi rén, hgrankanjiany 1 qanrén,jio ba si rénpa
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le.
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T 1 13:21And it came to pass, as they were burying a man, that, behold, they spied a

band of men; and they cast the man into the sepulchre of Elisha: and when the man was let
down, and touched the bones of Elisha, he revived, and stood up on his feet.

T 13:210nce while some Israelites were burying a man, suddenly they saw a band
of raiders; so they threw the man's body into Elisha's tomb. When the body touched Elisha's
bones, the man came to life and stood up on his feet.
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T 13:22Yue ha s1 nidanjian, Yalinwingha xue licigqiye Yiselie rén.
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| 13:22But Hazael king of Syria oppressed Israel all the days of Jehoahaz.

T [ 13:22Hazael king of Aram oppressed Israel throughout the reign of Jehoahaz.
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i angeiYiselie rén, liaznxu ta men, juingu ta men, bu ken mi¢ j 1 ntamen, shang wei g a
nzha tamenlikaiziji miangiin.
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T 13:23And the LORD was gracious unto them, and had compassion on them, and]

had respect unto them, because of his covenant with Abraham, Isaac, and Jacob, and would
not destroy them, neither cast he them from his presence as yet.

£ 1 13:23But the LORD was gracious to them and had compassion and showed
concern for them because of his covenant with Abraham, Isaac and Jacob. To this day he has
been unwilling to destroy them or banish them from his presence.
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[ 13:24So Hazael king of Syria died; and Benhadad his son reigned in his stead.
I 13:24Hazael king of Aram died, and Ben-Hadad his son succeeded him as king.
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érzi bian H a dg, jiu shou hui le Y 1 selie de chéngyi.
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I 13:25And Jehoash the son of Jehoahaz took again out of the hand of Benhadad
the son of Hazael the cities, which he had taken out of the hand of Jehoahaz his father by war.
Three times did Joash beat him, and recovered the cities of Israel.

£ [N 13:25Then Jehoash son of Jehoahaz recaptured from Ben-Hadad son of Hazaelf
the towns he had taken in battle from his father Jehoahaz. Three times Jehoash defeated him,
and so he recovered the Israelite towns.




